
     

Isaiah

1 Nuzx
chzun
vision-of

ueiowi
ishoieu
Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

rwa
ashr
which

ezx
chze
he-perceived

lo
ol
on

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

imib
bimi
in-days-of

ueizo
ozieu
Uzziah

. The vision of Isaiah the
son of Amoz, which he saw
concerning Judah and
Jerusalem in the days of
Uzziah, Jotham, Ahaz, [and]
Hezekiah, kings of Judah.

1

Mhui
iuthm
Jotham

zxa
achz
Ahaz

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

iklm
mlki
kings-of

eduei
ieude
Judah

2 uomw
shmou
hear !

Mimw
shmim
heavens

inizaeu
ueazini
and-give-ear !

Yra
artz
earth

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

rbd
dbr
he-speaks

Minb
bnim
sons

ihldg
gdlthi
I-brought-up

ihmmuru
urummthi
and-I-exalted

Meu
uem
and-they

. Hear, O heavens, and
give ear, O earth: for the
LORD hath spoken, I have
nourished and brought up
children, and they have
rebelled against me.

2

uowp
phshou
they-transgress

ib
bi
in-me

3 odi
ido
he-knows

ruw
shur
bull

uenq
qneu
one-owning-him

rumxu
uchmur
and-donkey

suba
abus
crib-of

uilob
boliu
possessors-of-him

larwi
ishral
Israel

al
la
not

odi
ido
he-knows

The ox knoweth his owner,
and the ass his master's crib:
[but] Israel doth not know,
my people doth not
consider.

3

imo
omi
people-of-me

al
la
not

Nnubhe
ethbunn
he-considers

4 iue
eui
woe !

iug
gui
nation-of

atx
chta
sin

Mo
om
people

dbk
kbd
heavy-of

Nuo
oun
depravity

orz
zro
seed-of

Miorm
mroim
ones-being-evil

Minb
bnim
sons-of

Mihixwm
mshchithim
ruiners

Ah sinful nation, a people
laden with iniquity, a seed
of evildoers, children that
are corrupters: they have
forsaken the LORD, they
have provoked the Holy One
of Israel unto anger, they
are gone away backward.

4

ubzo
ozbu
they-forsake

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

uyan
natzu
they-spurn

ha
ath
»

wudq
qdush
Holy-One-of

larwi
ishral
Israel

urzn
nzru
they-are-estranged

ruxa
achur
going-backward

5 lo
ol
on

em
me
what ?

ukh
thku
you-are-being-smitten

duo
oud
still

upisuh
thusiphu
you-are-adding

ers
sre
stubbornness

lk
kl
all-of

war
rash
head

ilxl
lchli
to-illness

lku
ukl
and-all-of

Why should ye be stricken
any more? ye will revolt
more and more: the whole
head is sick, and the whole
heart faint.

5

bbl
lbb
heart-of

iud
dui
languishing

6 Pkm
mkph
from-sole-of

lgr
rgl
foot

dou
uod
and-unto

war
rash
head

Nia
ain
there -is-no

ub
bu
in-him

Mhm
mthm
flawlessness

oyp
phtzo
injury

erubxu
uchbure
and-welt

ekmu
umke
and-smiting

eirt
trie
raw

From the sole of the foot
even unto the head [there
is] no soundness in it; [but]
wounds, and bruises, and
putrifying sores: they have
not been closed, neither
bound up, neither mollified
with ointment.

6

al
la
not

urz
zru
they-are-pressed-out

alu
ula
and-not

uwbx
chbshu
they-are-bound-up

alu
ula
and-not

ekkr
rkke
she-is-tender

Nmwb
bshmn
in-oil

7 Mkyra
artzkm
land-of-you

emmw
shmme
desolation

Mkiro
orikm
cities-of-you

huprw
shrphuth
ones-being-burned-of

wa
ash
fire

Mkhmda
admthkm
ground-of-you

Mkdgnl
lngdkm
to-front-of-you

Mirz
zrim
aliens

Your country [is] desolate,
your cities [are] burned with
fire: your land, strangers
devour i t in your presence,
and [it is] desolate, as
overthrown by strangers.

7

Milka
aklim
ones-eating

eha
athe
her

emmwu
ushmme
and-desolation

hkpemk
kmephkth
as-overturning-of

Mirz
zrim
aliens

8 erhunu
unuthre
and-she-is-left

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

eksk
kske
as-booth

Mrkb
bkrm
in-vineyard

enulmk
kmlune
as-lodge

ewqmb
bmqshe
in-cucumber-patch

riok
koir
as-city

eruyn
ntzure
being-besieged

And the daughter of Zion
is left as a cottage in a
vineyard, as a lodge in a
garden of cucumbers, as a
besieged city.

8

9 ilul
luli
unless

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

rihue
euthir
he-left

unl
lnu
to-us

dirw
shrid
survivor

tomk
kmot
as-few

Mdsk
ksdm
as-Sodom

uniie
eiinu
we-become

ermol
lomre
to-Gomorrah

unimd
dminu
we-liken

Except the LORD of hosts
had left unto us a very small
remnant, we should have
been as Sodom, [and] we
should have been like unto
Gomorrah.

9

10 uomw
shmou
hear !

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

iniyq
qtzini
captains-of

Mds
sdm
Sodom

unizae
eazinu
give-ear !

hruh
thurth
law-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

Mo
om
people-of

ermo
omre
Gomorrah
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11 eml
lme
why ?

il
l i
to-me

br
rb
many

Mkixbz
zbchikm
sacrifices-of-you

rmai
iamr
he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ihobw
shbothi
I-am-surfeited-of

hulo
oluth
ascent-offerings-of

Milia
ailim
rams

. Hear the word of the
LORD, ye rulers of Sodom;
give ear unto the law of our
God, ye people of
Gomorrah.

10

To what purpose [is] the
multitude of your sacrifices
unto me? saith the LORD: I
am full of the burnt offerings
of rams, and the fat of fed
beasts; and I delight not in
the blood of bullocks, or of
lambs, or of he goats.

11blxu
uchlb
and-fat-of

Miairm
mriaim
fatlings

Mdu
udm
and-blood-of

Mirp
phrim
young-bulls

Miwbku
ukbshim
and-he-lambs

Miduhou
uothudim
and-he-goats

al
la
not

ihypx
chphtzthi
I-delight

12 ik
ki
that

uabh
thbau
you-are-coming

huarl
lrauth
to-appear

inp
phni
before-me

im
mi
who ?

wqb
bqsh
he-seeks

haz
zath
this

Mkdim
midkm
from-hand-of-you

smr
rms
tramping

iryx
chtzri
courts-of-me When ye come to appear

before me, who hath
required this at your hand,
to tread my courts?

12

13 al
la
not

upisuh
thusiphu
you-shall-add

aibe
ebia
to-bring

hxnm
mnchth
present

auw
shua
futile

hrtq
qtrth
incense

ebouh
thuobe
abhorrence

aie
eia
she

il
l i
to-me

wdx
chdsh
new-moon

hbwu
ushbth
and-sabbath

Bring no more vain
oblations; incense is an
abomination unto me; the
new moons and sabbaths,
the calling of assemblies, I
cannot away with; [it is]
iniquity, even the solemn
meeting.

13

arq
qra
calling-of

arqm
mqra
meeting

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

Nua
aun
lawlessness

eryou
uotzre
and-restraint

14 Mkiwdx
chdshikm
new-moons-of-you

Mkidoumu
umuodikm
and-appointments-of-you

eanw
shnae
she-hates

iwpn
nphshi
soul-of-me

uie
eiu
they-become

ilo
oli
on-me

xrtl
ltrch
to-encumbrance

Your new moons and
your appointed feasts my
soul hateth: they are a
trouble unto me; I am weary
to bear [them].

14

ihialn
nlaithi
I-am-tired-of

awn
nsha
bearing

15 Mkwrpbu
ubphrshkm
and-in-to-spread-you

Mkipk
kphikm
palms-of-you

Miloa
aolim
I-am-obscuring

inio
oini
eyes-of-me

Mkm
mkm
from-you

Mg
gm
moreover

ik
ki
that

ubrh
thrbu
you-are-increasing

And when ye spread forth
your hands, I will hide mine
eyes from you: yea, when ye
make many prayers, I will
not hear: your hands are full
of blood.

15

elph
thphle
prayer

innia
ainni
there -is-no-I

omw
shmo
hearing

Mkidi
idikm
hands-of-you

Mimd
dmim
bloods

ualm
mlau
they-are-full

16 uyxr
rchtzu
wash !

ukze
ezku
purge-yourselves !

urise
esiru
take-away !

or
ro
evil-of

Mkillom
mollikm
actions-of-you

dgnm
mngd
from-front-of

inio
oini
eyes-of-me

uldx
chdlu
leave-off !

ore
ero
the-evil

. Wash you, make you
clean; put away the evil of
your doings from before
mine eyes; cease to do evil;

16

17 udml
lmdu
learn !

btie
eitb
to-do-good

uwrd
drshu
inquire-of !

tpwm
mshpht
judgment

urwa
ashru
make-happy !

Yumx
chmutz
one-being-wronged

utpw
shphtu
judge !

Muhi
ithum
orphan

ubir
ribu
contend !

Learn to do well; seek
judgment, relieve the
oppressed, judge the
fatherless, plead for the
widow.

17

enmla
almne
widow

18 ukl
lku
go !

an
na
please !

exkunu
unukche
and-we-shall-correct-her

rmai
iamr
he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

uiei
ieiu
they-are-becoming

Mkiatx
chtaikm
sins-of-you

Come now, and let us
reason together, saith the
LORD: though your sins be
as scarlet, they shall be as
white as snow; though they
be red like crimson, they
shall be as wool.

18

Minwk
kshnim
as-double-dipped-scarlets

glwk
kshlg
as-snow

unibli
ilbinu
they-shall-be-white

Ma
am
if

umidai
iadimu
they-are-being-reddened

oluhk
kthulo
as-crimson

rmyk
ktzmr
as-wool

uiei
ieiu
they-shall-become

19 Ma
am
if

ubah
thabu
you-are-willing

Mhomwu
ushmothm
and-you-hear

but
tub
good-of

Yrae
eartz
the-land

ulkah
thaklu
you-shall-eat

If ye be willing and
obedient, ye shall eat the
good of the land:

19

20 Mau
uam
and-if

unamh
thmanu
you-are-refusing

Mhirmu
umrithm
and-you-rebel

brx
chrb
sword

ulkah
thaklu
you-shall-be-devoured

ik
ki
that

ip
phi
mouth-of

euei
ieue
Yahweh

rbd
dbr
he-speaks

But i f ye refuse and
rebel, ye shall be devoured
with the sword: for the
mouth of the LORD hath
spoken [it].

20

21 ekia
aike
how !

ehie
eithe
she-became

enuzl
lzune
to-being-prostitute

eirq
qrie
town

enman
namne
being-faithful

ihalm
mlathi
full-of

tpwm
mshpht
judgment

qdy
tzdq
righteousness

. How is the faithful city
become an harlot! i t was full
of judgment; righteousness
lodged in it; but now

21
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murderers.Nili
i l in
he-is-lodging

eb
be
in-her

ehou
uothe
and-now

Mixyrm
mrtzchim
murderers

22 Kpsk
ksphk
silver-of-you

eie
eie
he-became

Migisl
lsigim
to-drosses

Kabs
sbak
grog-of-you

luem
meul
being-adulterated

Mimb
bmim
in-waters

Thy silver is become
dross, thy wine mixed with
water:

22

23 Kirw
shrik
chiefs-of-you

Mirrus
surrim
ones-being-stubborn

irbxu
uchbri
and-partners-of

Mibng
gnbim
thieves

ulk
klu
all-of-him

bea
aeb
loving

dxw
shchd
bribe

Pdru
urdph
and-pursuing

Minmlw
shlmnim
payments

Thy princes [are]
rebellious, and companions
of thieves: every one loveth
gifts, and followeth after
rewards: they judge not the
fatherless, neither doth the
cause of the widow come
unto them.

23

Muhi
ithum
orphan

al
la
not

utpwi
ishphtu
they-are-judging

biru
urib
and-contention-of

enmla
almne
widow

al
la
not

aubi
ibua
he-is-coming

Meila
aliem
to-them

24 Nkl
lkn
therefore

Man
nam
he-avers

Nudae
eadun
the-lord

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

riba
abir
Sturdy-one-of

larwi
ishral
Israel

iue
eui
woe !

Mxna
anchm
I-shall-be-comforted

Therefore saith the Lord,
the LORD of hosts, the
mighty One of Israel, Ah, I
will ease me of mine
adversaries, and avenge me
of mine enemies:

24

irym
mtzri
from-foes-of-me

emqnau
uanqme
and-I-shall-be-avenged

ibiuam
mauibi
from-enemies-of-me

25 ebiwau
uashibe
and-I-shall-restore

idi
idi
hand-of-me

Kilo
olik
on-you

Pryau
uatzrph
and-I-shall-refine

rbk
kbr
as-purifying

Kigis
sigik
drosses-of-you

erisau
uasire
and-I-shall-take-away

And I will turn my hand
upon thee, and purely
purge away thy dross, and
take away all thy tin:

25

lk
kl
all-of

Kilidb
bdilik
tin-alloys-of-you

26 ebiwau
uashibe
and-I-shall-restore

Kitpw
shphtik
judges-of-you

enwarbk
kbrashne
as-in-first

Kiyoiu
uiotzik
and-counselors-of-you

elxhbk
kbthchle
as-in-start

irxa
achri
after

Nk
kn
so

arqi
iqra
he-shall-call

And I will restore thy
judges as at the first, and
thy counsellors as at the
beginning: afterward thou
shalt be called, The city of
righteousness, the faithful
city.

26

Kl
lk
to-you

rio
oir
city-of

qdye
etzdq
the-righteousness

eirq
qrie
town

enman
namne
being-faithful

27 Nuiy
tziun
Zion

tpwmb
bmshpht
in-judgment

edph
thphde
she-shall-be-ransomed

eibwu
ushbie
and-restored-ones-of-her

eqdyb
btzdqe
in-righteousness

Zion shall be redeemed
with judgment, and her
converts with righteousness.

27

28 rbwu
ushbr
and-he-breaks

Miowp
phshoim
transgressors

Miatxu
uchtaim
and-sinners

udxi
ichdu
together

ibzou
uozbi
and-ones-forsaking

euei
ieue
Yahweh

ulki
iklu
they-shall-be-finished

And the destruction of
the transgressors and of the
sinners [shall be] together,
and they that forsake the
LORD shall be consumed.

28

29 ik
ki
that

uwbi
ibshu
they-shall-be-ashamed

Miliam
mailim
from-oaks

rwa
ashr
which

Mhdmx
chmdthm
you-coveted

urpxhu
uthchphru
and-you-shall-be-abashed

hungem
megnuth
from-the-gardens

For they shall be
ashamed of the oaks which
ye have desired, and ye
shall be confounded for the
gardens that ye have
chosen.

29

rwa
ashr
which

Mhrxb
bchrthm
you-chose

30 ik
ki
that

uieh
theiu
you-shall-become

elak
kale
as-terebinth

hlbn
nblth
being-decayed

elo
ole
leaf-of-her

engku
ukgne
and-as-garden

rwa
ashr
which

Mim
mim
waters

Nia
ain
there -is-no

For ye shall be as an oak
whose leaf fadeth, and as a
garden that hath no water.

30

el
le
to-her

31 eieu
ueie
and-he-becomes

Nsxe
echsn
the-safeguard

hronl
lnorth
to-tinder

ulopu
upholu
and-contrivance-of-him

Yuyinl
lnitzutz
to-spark

urobu
uboru
and-they-consume

Meinw
shniem
two-of-them

And the strong shall be
as tow, and the maker of i t
as a spark, and they shall
both burn together, and
none shall quench [them].

31

udxi
ichdu
together

Niau
uain
and-there -is-no

ebkm
mkbe
one-quenching
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